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NOËL.
LA MÈRE A L'ENFANT

Il neige sur les toits
forêt, et dans la vallée, il

Jésus est né.

C'était autrefois, mon
enfant, il y a bien long-
temps, dans un pays sans

neige où croît le palmier.
Il a couché sur de la

paille.
Des bergers sont venus

l'adorer.
Des Rois Mages lui ont

offert des présents.
Mais Hérode a voulu

mettre à mort les nou-
veaux-nés du pays d'Is-
raël.

Alors Joseph, Marie la
Mère et l'Enfant avec l'âne

et le bœuf ont fui pour
se rendre en Egypte.

C'était autrefois; il n'y
avait pas de neige dans

ce pays, mais des chênes,

et les petits amours qui
fêtent Noël là-bas, sont
montés sur les branches
de l'arbre; Jésus et sa

Mère restent dehors; l'air
est tiède. Le berger qui
vient pour l'adorer a fait
un long voyage, et les

Mages aussi, en marchant
la nuit et le jour. Il y a

tellement d'étoiles dans

ce pays que la nuit est

claire.

NOËL!
Noël

Jour d'une sainte naissance

Jour où le père et la mère,
les enfants, petits-enfants,
et les enfants des petits-enfants
ont retrouvé le chemin du vieux foyer,
pour y passer dans la paix

NOËL!
d'un soir illuminé aux feux des bougies

une veillée d'intimité,
Noël! fête de l'enfant qui paraît.
Fête de l'enfant qui grandit.
Fête des parents heureux
ou réconciliés par l'enfant,
et des aïeuls apaisés,

Noël! Afapa/;' E/e/Zo.

La Fuife en Fgypte, d'après i/;i on'gùia/ de Se/iong-auer, ronxeri'é dans
7a co/7ee(îon des estampes de /'Fco/e po/ytac/uu'qae /ëdéra/e à Zan'c/i

du village;
neige.

il neige sur la Ici, il neige; nos portes sont closes. Ici, il fait froid.
Nos cloches vont sonner, mon enfant. Leurs voix s'élève-

ront de nos villages pour
unir la Terre au Ciel.
Pour rappeler la naissance

de Dieu. Ici, tu vois le

sapin allumé, et toutes
ses lumières nous disent

qu'une Bonne Nouvelle a

été annoncée par le monde,

qui est arrivée j'usqu'ici
dans notre village. C'est

qu'à minuit, dans l'église

que tu vois à travers la
fenêtre, Marie et le divin
Jésus sont revenus, reve-
nus ici malgré le froid,
malgré la neige, revenus
ici dans notre Montagne;
revenus au Tessin, re-
venus à Glaris, revenus
à Neuchâtel, partout, et

tu peux voir les hommes
de ton pays, et tu peux
voir les femmes de ton

pays et les enfants qui
partout monteront à leur
rencontre dans les églises
de chez nous, qui partout
iront retrouver l'Enfant de

Dieu, parce que l'amour
de cet enfant, c'est ce qui
sauve la famille; et la fa-
mille, c'est ce qui construit
le pays.
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